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При анализе учебных планов медицинских 
факультетов зарубежных университетов броса-
ется в глаза то, что такая традиционная для от-
ечественного медицинского образования дисци-
плина, как «Латинский язык», в подавляющем 
большинстве случаев отсутствует. Цель данной 
статьи – рассмотрение вопроса о преподавании 
медицинской латыни на медицинских факульте-
тах стран Евросоюза, о названии данного пред-
мета в учебных планах, о структуре и содержа-
нии преподаваемой дисциплины. 

Прежде всего необходимо подчеркнуть, что 
хотя в учебных планах медицинских факульте-
тов европейских университетов нет предмета 
под привычным для нас названием «Латинский 
язык», преподавание медицинской латыни осу-
ществляется повсеместно, только под другими 
названиями. Название дисциплины может не со-
держать упоминания о латинском языке вообще: 
«Медицинская терминология», «Практикум ме-
дицинской терминологии», «Основы медицин-
ской терминологии», «Курс медицинской терми-
нологии», «Медицинская терминология и язык 
медицины», или включать в свой состав латин-
ский язык, но в его связи с медициной: «Латин-
ский язык в медицине», «Медицинская латынь», 
«Медицинский латинский язык», «Латинский 
язык и основы медицинской терминологии» и 
т. п.  Все дело в том, что и привычное для нас 
отечественное название предмета – «Латинский 
язык» – для студентов-медиков абсолютно ус-
ловно и не раскрывает сущности преподаваемой 
дисциплины: во-первых, студенты-медики из-
учают не латинский язык как таковой, а только 
несколько элементов латинской грамматики (две 
части речи – существительное и прилагательное, 
и два падежа – именительный и родительный), 
во-вторых, объектом изучения являются сугубо 
термины (термины-слова и термины-словосоче-
тания), а не латинские тексты, в-третьих, клини-
ческая терминология строится не на латинской, 
а на греческой лексике, употребляется в отече-
ственной медицинской практике исключительно 
в кириллическом написании, т.е. включать кли-
ническую терминологию в понятие «латинский 
язык» совершенно неправомерно. В советское 
время данный предмет имел более точное назва-
ние – «Латинский язык и основы медицинской 
терминологии». 

Изъять преподавание основ греко-латинской 

терминологии из учебных планов медицинских 
факультетов совершенно невозможно. Латин-
ский язык является международным языком 
медицины. Латинский и древнегреческий (в со-
временной медицинской терминологии – в лати-
низированной орфографии) языки были, есть и 
останутся в обозримом будущем терминологи-
ческой основой медицинской науки. Современ-
ная медицинская терминология – одна из самых 
обширных и сложных терминосистем, насчиты-
вающая несколько сотен тысяч терминов. Она 
включает несколько международных номенкла-
тур на латинском языке – анатомическую, гисто-
логическую, эмбриологическую, микробиоло-
гическую и другие. Освоение международных 
латинских номенклатур – обязательный элемент 
обучения будущего врача. В клинической тер-
минологии около 60 000 названий. Используя 
клиническую терминологию, врач употребляет 
до 70% терминов греко-латинского происхожде-
ния. Термины греко-латинского происхождения 
составляют основу, за редким исключением, ме-
дицинского терминологического фонда совре-
менных европейских языков.

Древнегреческий и латинский языки продол-
жают оставаться основными интернациональ-
ными источниками для образования новых тер-
минов во всех областях медицины и биологии. 
Ежегодно возникает до тысячи новых медицин-
ских терминов, большая часть из которых обра-
зована на основе латинского и древнегреческого 
языков.  

Рассмотрим структуру и содержание дисци-
плины, в рамках которой изучается греко-ла-
тинская медицинская терминология, на примере 
ряда европейских стран. 

Германия. В Законе о допуске врача к ме-
дицинской практике (Approbationsordnung, 
приложение 1) в перечне обязательных дисци-
плин, изучаемых на медицинских факультетах, 
указан предмет „Praktikum der Medizinischen 
Terminologie“ («Практикум по медицинской тер-
минологии») [1, c. 26]. Данная дисциплина пре-
подается на медицинских факультетах Германии 
на кафедре истории медицины. Анализ немец-
ких учебных планов, учебников и учебных посо-
бий по дисциплине „Praktikum der Medizinischen 
Terminologie“ свидетельствует о том, что содер-
жание обучения по данному предмету, цели и 
задачи обучения практически идентичны дис-
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циплине «Латинский язык» в белорусских ме-
дицинских вузах, за исключением раздела «Фар-
мацевтическая терминология и рецептура» [2, 
3]. Отсутствие в учебном процессе рецептурной 
терминологии объясняется совершенно иными 
правилами выписывания рецептов в немецкой 
медицинской практике [4]. 

Структура курса обучения указанной дис-
циплины может быть разной, в зависимости от 
университета. Стандартную структуру можно 
проиллюстрировать на примере медицинского 
факультета Гейдельбергского университета [5]: 
дисциплина «Практикум по медицинской терми-
нологии» изучается в первом семестре с сеткой 
часов – 2 часа в неделю в течение 6 недель, ко-
личество зачетных единиц по ECTS – 2. Форма 
итогового контроля – зачет в письменной фор-
ме. Объект изучения – анатомические (Appendix 
vermiformis) и клинические (Appendizitis) тер-
мины. На медицинском факультете Ростокского 
университета дисциплина «Практикум медицин-
ской терминологии» изучается в виде цикловых 
занятий в начале первого семестра [6] и т. д. 

Учебный план данной дисциплины включа-
ет следующие темы (медицинский факультет 
Гёттингенского университета) [7]: история и 
функционирование языка медицины; склонение 
латинских существительных; склонение латин-
ских прилагательных; латинские причастия; сте-
пени сравнения латинских прилагательных; гре-
ческие и латинские числительные; обозначения 
анатомических разрезов; области человеческого 
тела; префиксы, суффиксы; греческий алфавит; 
греко-латинские синонимы в медицинской тер-
минологии; общие клинические термины; вра-
чебные манипуляции и клинические методы; 
медицинские дисциплины; фармацевтические 
средства – названия лекарств. 

Австрия. Официальное название дисципли-
ны – «Медицинская терминология» (Medizinische 
Terminologie). Цель обучения – объяснение гре-
ко-латинских медицинских терминов, объем – 
3,5 зачетных единиц (ECTS). Для студентов, не 
изучавших латинский язык в школе, предусмо-
трены обязательные занятия и сдача дополни-
тельного экзамена по латинскому языку в объ-
еме средней школы (Lateinergänzungsprüfung). 
Студенты, которые освобождены от данного 
экзамена, имеют право свободного посещения 
занятий. В течение первых двух семестров все 
студенты должны сдать экзамен по дисциплине 
«Медицинская терминология». Экзамен прохо-
дит в письменной форме и состоит из 3 разделов 
по 20 вопросов в каждом: 1) анализ, структури-
рование и перевод терминов на немецкий язык 
(arth/o/pathia – Gelenkerkrankung); 2) граммати-
ческий анализ и перевод на немецкий язык тер-
минов-словосочетаний (ulcus duodeni NG – das 
Geschwür des Zwölffingerdarms); 3) перевод тер-
минов с немецкого на латинский (Knochen – os). 
Положительная оценка выставляется при ре-
зультате не менее 60% [8, с. 3]. 

Швейцария. После проведенной в Швейца-
рии в 2009 г. реформы медицинского образова-
ния учебных предметов, в нашем понимании, 

нет вообще, а есть так называемые «блоки». Весь 
курс обучения делится на три года бакалаврской 
(180 зачетных единиц) и три года магистерской 
(180 зачетных единиц) подготовки по системам 
органов. Например, второй семестр – «Нерв-
ная система», «Опорно-двигательный аппарат», 
«План строения организма» и т. п.  Дисциплина 
«Медицинская терминология» (или «Латынь») 
в учебном плане отсутствует [9]. И если для 
поступления на многие специальности в швей-
царских университетах требуется предъявление 
свидетельства о прохождении курса латинского 
или греческого языков, для медицинских специ-
альностей этого не требуется [10]. 

Великобритания. Название дисциплины, 
преподаваемой для медицинских специально-
стей – “Medical Terminology” («Медицинская 
терминология»). Отличительной чертой учебни-
ков и учебных пособий по данному предмету яв-
ляется то, что медицинская терминология изуча-
ется не так, как в отечественной традиции (ана-
томическая, фармацевтическая и клиническая 
терминологические системы), а по системам 
органов. Так, например, в новейшем учебнике 
по медицинской терминологии Дж. Райс [11] 
рассматриваются 17 систем органов, в каждом 
разделе анализируются как анатомические, так и 
клинические термины (диагностика, лаборатор-
ные и инструментальные исследования, лече-
ние, профилактика), а также имеется раздел, по-
священный фармакологической терминологии, 
относящейся к данной системе органов. Важным 
для англоязычных учащихся является информа-
ция о произношении медицинских терминов, 
которое представляет значительную трудность 
даже для носителей языка. 

Чехия. В учреждениях, обеспечивающих 
получение высшего медицинского образова-
ния, предусмотрен обязательный курс «Основ 
медицинской терминологии» (Zāklady lékařské 
terminologie), который по привычке часто назы-
вают латинским языком, с сеткой часов – два за-
нятия по два часа в неделю на протяжении двух 
семестров  [12]. Итоговый контроль включает 
зачет после первого семестра и устный экзамен в 
конце курса  обучения, на котором проверяются 
следующие знания и навыки: грамматический и 
лексический минимум учебника, основные гре-
ческие и латинские терминоэлементы, написа-
ние рецептов. 

Польша. Название изучаемой дисциплины 
«Латинский язык в медицине» (Język łaciński w 
medycynie). Курс обучения – факультативный в 
рамках магистерской ступени обучения, продол-
жительность курса обучения 2 семестра, на курс 
отведено 30 академических часов (по 15 в пер-
вом и во втором семестрах) = 1 зачетная единица 
(ECTS) (на примере Медицинского университе-
та в Лодзи). 

Финляндия. Изучаемая дисциплина назы-
вается «Медицинская латынь» (Medical Latin). 
Предмет изучается факультативно  и приносит 2 
зачетных единицы (ECTS). 

Болгария. Ближе всего к отечественному 
предмету по названию и количеству учебных 
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часов находится Болгария. Предмет называется, 
как и в Республике Беларусь, «Латинский язык» 
(Латински език) и изучается в объеме 60 часов. 
Вероятно, это можно объяснить тесными связя-
ми с данной страной еще со времен Советского 
Союза.   

Латвия. Название дисциплины «Медицин-
ская латынь» (объем – 44 аудиторных часа, 3 
зачетных единицы (ECТS). Оценка за курс обу-
чения выставляется на основании двух письмен-
ных контрольных работ и письменного экзамена. 

Венгрия. Название дисциплины  «Медицин-
ский латинский язык» (Orvosi latin nyelvi). Сту-
дентам предлагаются факультативные курсы 
(Университет в городе Печь): «Латынь и меди-
цинская терминология», «Греко-латинские ос-
новы медицинской специальной терминологии», 
«Латынь в медицине и клинической практике», 
«Номенклатура лекарственных средств», «Ла-
тынь для стоматологов». Кроме того, студентам 
предлагается специальный семинар «Патологоа-
натомические исследования и судебная медици-
на на латинском языке». 

Зададимся вопросом, насколько необходимо 
знание латинского языка для врачебной практи-
ческой деятельности. На вопрос о том, в какой 
степени латинский язык используется в клини-
ческой практике в разных странах, получены, 
например, следующие ответы [13]: в Испании 
используются в основном испанские анатомиче-
ские обозначения, в Бельгии –  исключительно 
французские термины, в Великобритании в кли-
нической практике латинский язык не использу-
ется вообще, то же самое в британских универ-
ситетах – в учебном процессе используются не 
латинские, а англизированные анатомические 
термины (например, terminal ileum, а не pars 
terminalis ilei и т. п.) [13]. В Польше и Украине 
широко используется латинский язык и т. д. 

На наш взгляд, учитывая зарубежный опыт (и 
факт вхождения Беларуси в Болонское образова-
тельное пространство), преподавание греко-ла-

тинской медицинской терминологии могло бы 
быть оптимизировано:

1. Следует изменить название предмета: ва-
риантов может быть несколько – «Латинский 
язык и основы медицинской терминологии», 
«Греко-латинская медицинская терминология», 
«Медицинская терминология», «Основы меди-
цинской терминологии» и др. 

2. Сетку часов на данную дисциплину мож-
но сократить до одного семестра (первый или 
второй семестры на разных факультетах, чтобы 
сохранить равномерную нагрузку по семестрам 
для преподавателей). 

3. Значительно сократить раздел «Фармацев-
тическая терминология и рецептура» (для всех 
специальностей, кроме фармацевтов), учитывая 
то, что действующая инструкция «О порядке 
выписки рецепта врача» разрешает указывать 
обозначение лекарственной формы и дозировки, 
кроме латинского, на белорусском или русском 
языке,  использовать при выписке рецепта ос-
новные рецептурные сокращения на латинском, 
белорусском или русском языке согласно  при-
ложениям к Инструкции [14, п. 8, 9]. 

4. Упростить требования при преподавании 
анатомической терминологии, убрав всё лишнее 
(например, практически нигде в других странах 
студентов не заставляют учить словарную фор-
му существительных и прилагательных и т. д.).

5. В рамках преподавания греко-латинской 
клинической терминологии максимально при-
близить учебный материал к практической дея-
тельности врача. Это касается в первую очередь 
отбора учебного материала и преимуществен-
ной его подачи в кириллическом написании, как 
это принято в отечественной медицинской прак-
тике (так это делается и за рубежом – в немец-
коязычных странах, например, в учебном про-
цессе используются греко-латинские термины с 
немецкой адаптацией – arthropathie, hypertrophie, 
psychose, nephrom, neural и т. п.).
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TEACHING MEDICAL LATIN IN EUROPEAN HIGHER MEDICAL EDUCATION 
Kondratyev D. K.

Educational Institution «Grodno State Medical University», Grodno, Belarus 

This paper approaches the problem of teaching Greek and Latin medical terminology at medical faculties of 
the European Union countries, names of these disciplines, structure and content of the Greek and Latin medical 
terminology course. 
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